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5.3. Confrontation avec les résultats de l’analyse quantitative



Si les sociétés humaines n9ont pas attendu l9apparition d9internet pour 

l9information, il n9empêche que les larges espaces du web 

d9enthousiasme, elle est également à l9origine d9une problématique que rencontre toute 

: une surabondance de l9information, au sein de 

laquelle il peut s9avérer difficile de 

problématique de la recherche d9information demeure l9objet de recherches et de 

tentatives d9amélioration constantes. S9il est aujourd9hui possible, si tant peu qu9on en ait les 

moyens, d9héberger sur un site web une quantité de données qui parait presque

manière efficace dans ces immenses systèmes n9en est que décuplée. 

La notion d9accessibilité s9impose elle aussi comme un point central de cette réflexion : s9il fut 

connaissance approfondie des usages du web, aujourd9hui, il est impens

de tels acquis chez tous les utilisateur·ices d9internet. Même les plus jeunes utilisateur·ices du 

web, qu9on a longtemps considéré comme des «

d9internet est considérée comme allant de soi, ne son

maintenant normal d9attendre d9une plateforme en ligne qu9elle soit compréhensible de 

Il est cependant impossible de construire un système d9organisation de l9information qui 

convienne à tout le monde. Certains corpus d9information sont en effet bien trop spécifiques 



spécifiques, dont l9organisation peut paraitre obscure pour qui n9est pas familier avec le sujet 

Mais s9il existe des espaces en ligne complètement fermés aux non

toutefois une grande majorité d9espaces qui eux, ouverts à l9introduction de nouveaux 

d9organisation qu9un nouveau

du système à s9adapter à des 

structures d9internet, consiste à mettre à profit les métadonnées des contenus mis en ligne. 

Ces métadonnées contiennent en effet une grande quantité d9information qui, lorsqu9elles 

manière, les achats sur un site de vente en ligne peuvent être filtré selon la catégorie d9objet 

recherche parce qu9ils correspondent à des informations comprises dans les métadonnées de 

existe de grandes différences d9utilisation entre les systèmes de folksonomie

un système d9indexation où la charge d

une terminologie à des fins de classification est attribuée aux utilisateur·ices. C9est par 

composé d9un signe # suivi d9un mot

de mettre en avant la thématique d9une publication. 

d9accéder à toutes les publications qui utilisent ce même hashtag Ce système met l9emphase 



sur l9agentivité des utilisateur·ices mais peut résulter en une dispersion de l9information de 

usages qu9une large base d9utilisateur·ices est susceptible d9adopter. 

clés qu9iels désirent associer à leurs publications. Les vocabulaires 

Une communauté en particulier s9est illustrée par sa capacité à organiser l9information en 

d9accessibilité et de spécialisation grâce aux métadonnées : les 

un fan d9une Suvre donnée, qui mobilise cette Suvre préexistante et se la réapproprie sous 

forme d9un texte. Elle réutilise ouvertement des noms, des personnages, des évènements

l9Suvre de laquelle elle s9inspire. 

en un texte introspectif détaillant les pensées de ses personnages alors qu9ils montent à bord 

moment partagé par les deux amants dans le secret d9une voiture embarquée à bord. Elle 

pourrait encore être l9intervention d9un personnage original

l9intrigue, résultant en une romance non pas entre Jack et Rose, mais entre Jack et ce nouveau 

passagers d9un bateau de la Belle Époque, mais

possibilités sont infinies, puisqu9elles ne répondent à aucune limite sinon l9imagination de 

l9auteur



La fanfiction constitue par nature une des formes les plus actives de réception d9un texte

de se contenter de consommer passivement une Suvre, ses pratiquants –

–

originaux. La fanfiction s9inscrit alors dans un procédé transformatif qui peut être l9occasion, 

pour des personnes exclues de la production médiatique mainstream, d9exprimer des 

nces ou projeter des envies et fantasmes absents d9espaces de littérature 

traditionnelle, ce qui explique par exemple l9émergence de communautés dédiées à la 

s de leur Suvre d9origine.

La fanfiction fait émerger des questions de légalité du fait du lien étroit qu9elle entretient avec 

les Suvres qu9elles utilisent comme terreau artistique – Suvres souvent protégée par les 

droits d9auteur. S9il arrive que des Suvres libres de droits ou app

ices, les Suvres issues de la pop culture contemporaine, et donc encore 

adeptes à se dissimuler, à proclamer explicitement ne pas être propriétaires des Suvres dont 

étaient issues leur fanfiction ou à se rassembler sur des plateformes qu9ils espéraient être en 

la pérennité de leurs Suvres.

Pourtant, la publication d9une fanfiction n9est pas un exercice transactionnel au sens 

: elle introduit un élément au sein d9une large économie du don qui régit 

espaces (sites webs, forums&), rassemblent des ressources (encyclopédies, guides&), mettent 

fanfictions&). Plutôt que de recevoir une rémunération 

récompensés par des dons d9interaction, d9échange et de réciprocation offerts en retour par 

d9auteur et pratiques de création amateur : l9exemple des fanfictions sur Internet



création et d9entretien du lien social, puisqu9ils maintiennent le dialogue au sein de la 

La fanfiction est donc le marqueur, comme d9autres objets culturels produits par des fans, de 

l9existence d9un tissu communautaire dans lequel interviennent certes les fans qui écrivent, 

une production importante d9objets culturels et de 

pris de l9ampleur avec la démocratisation du web, aujourd9hui accessible par 

toujours plus grands permis par les capacités de stockage de l9internet contemporain

monde de la fanfiction est aujourd9hui large, dépassant de loin le seul 

télévisées. S9il existe un livre, un film, un jeu vidéo, une émission de télévision, un podcast, 

raisonnable de s9attendre à pouvoir trouver une fan

pourra apprécier toutes les fanfictions issues des produits culturels qu9il ou elle apprécie. 

De nombreux systèmes d9organisation de ces corpus de fanfictions ont bien entendu été 

d9une unique Suvre se sont ouverts, un vocabulaire s9est créé pour faciliter la



divergents sont nés, développant ainsi des systèmes d9organisation de l9information propre à 

C9est l9un de ces systèmes qui formera la base de notre analyse dans le cadre de ce travail

système d9organisation de l9information par les tags du site Archive of Our Own

préservation de la culture et des Suvres créées par les communautés de fans sur internet. 

L9organisation s9est construite autour du projet de création d9une plateforme d9archivage 

accueillir, dans la durée et sans critères de sélection, des Suvres de fans 

(fanfictions, fanarts, fanvids&), concrétisé par la mise en ligne d9AO3.

La création du site en 2008 fut grandement influencée par l9apparition de la plateforme 

en raison des considérations légales qu9impliquait le fait de monétiser des Suvres qui 

incluaient de la propriété intellectuelle protégée. D9

une source d9inquiétude pour certains fans, qui craigna

droits. D9autre part, l9idée même de transformer en pratique commerciale 

l9exercice de la fanfiction était perçue par certains fans comme allant à l9encontre des valeurs 

fanfiction causait l9indignation. La plateforme LiveJournal, à l9époque un des grands pôles 

d9activité autour de la fanfiction, connut en 2007 une vague de suppression d9environ 



à l9encontre des 

Les problématiques soulevées par l9existence de FanLib et les évènements rencontrés par les 

utilisateur·ices de Livejournal eurent une influence directe sur la décision de faire d9AO3 une 

commerciale, dotée, par le biais de OTW, d9une assist

à défendre la légalité de la pratique de la fanfiction, ainsi que d9imposer au sein du site une 

politique opposée à la censure et à la suppression arbitraire d9Suvres de fans.

à ce jour cette politique, une caractéristique qui différencie le site d9autres plateformes de 

Cependant, la politique d9acceptation très permissive de contenu et de forme prônée par AO3 

fait du site le dépositaire d9un corpus de textes très important et très diversifié. Par 

conséquent, il était nécessaire pour AO3 d9élaborer un système d9organisati

l9information capable de s9adapter à la diversité d9usages et de thématiques hébergées sur le 

site. Le système élaboré dans ce but organise l9information par des tags. 

Le système de tags d’Archive of Our Own

–

fanfiction incluant le personnage Harry Potter est susceptible d9être associée au tag «

», il est possible d9accéder à 

semble d9ailleurs même, pour certains utilisateur·ices, constituer une méthode de recherche 



– –

fait un système d9organisation de l9information qu9il est particulièrement important de 

Certains champs obligent l9utilisateur·ice à choisir un tag parmi un vocabulaire contrôlé, c9est

dire une sélection lexicale limitée qui permet de classifier l9information en catégories 

prédéfinies. C9est le cas des champs 

• 

• Archive Warnings, qui établit un système d9avertissement permettant d9indiquer si la 

• 

d9ajouter un intervenant supplémentaire aux utilisateur·ices : l9équipe de Tag Wrangling, 

sont le plus souvent à l9origine 

de la création de tags, tandis que les Tag Wranglers effectuent un travail d9association et de 

de Bibliothèque et Sciences de l9Information, University of Wisconsin



catégorisation qui permet d9améliorer l9accès à l9information sur le site. Les champs régis 

• Fandom, qui permet d9indiquer la ou les Suvres sur lesquelles la fanfiction se base

• 

• 

• ags additionnels, qui permet d9ajouter tout autre type de tag

d9être interdits sont ceux qui se réfèrent à une forme de monétisat

ceux qui pourraient être utilisés dans le cadre de harcèlement envers d9autres utilisateur·ices 

S9il s9agit 

associé qu9à la fanfiction à partir de laquelle il a été créé. 

l9équipe de Tag Wrangling interviendra pour lier manuellement le tag nouvellement créé à son 

équivalent, un tag canonique (c9est

le site). C9est notamment le cas pour les tags qui contiennent de formulations non canoniques, 



d9obtenir les mêmes résultats de recherche que pour le tag canonique. 

des cas où l9équipe de Tag Wrangling aurait commis des erreurs en liant des tags entre eux, ce 

qui peut mener à une modification ; d9autres procédures permettent aus

er leurs Suvres selon leur souhait.

Ce mode de fonctionnement se différencie de systèmes en place sur d9autres sites

t de fait l9information en 

er le plus d9itérations possibles 

d9un tag à la fois afin de garantir le fait que d9autres personnes puissent trouver leurs 

publications. D9autres, comme la plateforme

l9utilisation des tags au cadre strict de vocabulaires 

er librement leurs Suvres du fait de l9existence de 

Sur AO3, l9intervention de l9équipe de Tag Wrangling offre une réponse à cette problématique 

du site à user des tags comme ils le souhaitent, ainsi que l9efficacité de l9organisation de 

l9information garantie par une structure capable de catégoriser les tags en fonction de leur 

Cependant, même un système de métadonnées aussi efficace que celui d9AO3 rencontre ses 

limites quand il est confronté à des problématiques qui n9avaient pas été envisagées lors de 

sa construction. Celle qui va constituer le sujet d9étude de ce mémoire touche à l9un des 

facteurs les plus susceptibles d9influencer la diffusion de l9information et la communication

L9hégémonie de l9anglophonie au sein des espaces en ligne est un phénomène facilement 

observable de nos jours, alors même qu9elle s9est déjà atténuée par rapport aux premiers 



temps d9internet. saxonnes, qu9elles soient issues 

d9industries comme le cinéma ou les jeux vidéo, ou bien des créateurs de contenus web, 

: la fanfiction n9y fait pas exception, tout comme 

Il y a des raisons à cela. La création d9AO3 ne fut pas le produit d9une réflexion visant à établir 

une plateforme de grande ampleur, même si c9est ce que le site est aujourd9hui devenu. Il 

s9agissait à l9origine d9une initiative issue d9une communauté bie

We9re very much a product of our time and place and the people 

who did it. Mostly white, middle class, middle aged, [American] coastal ladies& That brought 

scientifique affiliée à AO3 de par le fait d9être également sous l9égide de 

dessus tout anglophone, il n9est pas étonnant que l9anglais soit la langue qui domine sur 

que seulement 0,2% rapportent ne pas maitriser l9anglais à un niveau débutant ou bien ne pas 

contemporaine, le site attire une grande communauté d9utilisateur·ices dont la langue 

première n9est pas l9anglais. Leur présence est bien connue au sein de la communauté d9AO3, 

et parfois même annoncée par le biais d9une formule convenue, souvent placée en note 

Avec le numérique, l9hégémonie de l9anglais devient de l9histoire ancienne.

À noter que d9autres langues comme le mandarin et, dans une moindre mesure, le russe et l9espagnol ont su 

pour ne pas nécessiter d9apports d9autres communautés linguistiques, et interagissent plus rarement avec le 

Archive of Our Own9s 15

Centreofthelights n9a pas de formation en études statistiques, bien qu9elle réalise des projets dans ce 
domaine depuis une dizaine d9années



d9auteur

espace dédié à la discussion autour sujets touchant à AO3. L9utilisateur u/etzilawler a ainsi 

Cette publication a initié le début d9une discussion avec 

d9autres utilisateur·ices commentant cette affirmation, démontrant ainsi un certain intérêt 

Tiktok, où l9utilisatrice @elliesanns a publié une vidéo dans laquelle elle filme son excitation 

english isn9t my first language », qu9elle assoc

–

C9est comme ça qu9on sait que ça va être bien. –

un écho dans le grand nombre d9autres utilisateur·ices ayant interagi avec sa vidéo, laquelle 



L9existence de communautés pour qui l9anglais est une langue seconde, voire tertiaire, sur le 

site AO3 est donc une réalité bien comprise par un grand nombre d9utilisateur·ices. 

page et d9ainsi accéder à des informations dans leur langue première – c9est par exemple le 

– un grand nombre de pages n9offrent pas 

cette possibilité, à commencer par la page d9accueil du site elle

filtrage, une des fonctionnalités les plus utilisée, puisqu9elle permet aux utilisateur·ices 

d9affiner leur recherche de fanfiction, se présentent uniquement en anglais.

similaire, l9espace de gestion que les auteur

leurs fanfictions et leur profil n9est pas disponible en version traduite. 

https://vm.tiktok.com/ZGe5fpRR6/


aménagements proposés afin d9offrir des ressources dans des langues autres que l9anglais, la 

Les utilisateur·ices n9étant pas en mesure de modifier le site en lui même pour qu9il 

corresponde mieux aux besoins de ceux et celles d9entre eux qui souhaiteraient accéder à une 

un processus d9apprentissage de l9anglais et de ses usages pour utiliser AO3 ou à se reposer 

sur des acquis de langue seconde. Puisque le site ne s9adapte pas à eux, c9est eux qui doivent 

s9adapter au site. 

Néanmoins, en ce qui concerne le système de tags, la question s9avère plus difficile à évaluer. 

Comment un système d9organisation de l9information comme celui d9AO3 peut il s9adapter à 

l9usage de multiples langues

d9une audience présumée anglophone. 

part du cadre d9utilisation de la structure, même s9il est 

seulement utilisé au sein d9une communauté particulière. En effet, le système se repose à la 

fois sur ses utilisateur·ices pour alimenter le système de tags, ainsi que sur l9équipe de Tag 

: l9un 

comme l9autre groupe est en capacité d9offrir une place dans le système à des termes non 

Ce mémoire examine comment les utilisateur·ices francophones s9adaptent aux spécificités 

du système d9organisation de l9information du site afin de déterminer s9il est possible pour 

une communauté linguistique minoritaire d9imposer certains usages francoph

d9AO3 se trouve dans une position de compromis entre ces d



francophone des utilisateur·ices d9AO3. 

Pour répondre à cette interrogation, cette analyse s9appuiera sur deux méthodes de recherche 

différentes. Tout d9abord, il sera effectué une analyse basée sur un questionnaire proposé à 

des utilisateur·ices francophones d9AO3, qui examinera le profil lingu

tags d9AO3 et leur usage de l9anglais et du français dans les tags.

L9analyse de ces réponses au questionnaire sera complétée par des éléments apportés par des 

entretiens plus complets avec des utilisateur·ices d9AO3, qui ont pu détailler la manière dont 

portant sur l9Suvre 

tags des fanfictions publiées la même année et touchant à la même Suvre, cette fois

confronter les résultats du questionnaire à des données quantitatives plus susceptibles d9offrir 

types de tags afin d9établir les caractéristiques des pratiques du tag 



tat de l’art

Cet état de l9art a été réalisé dans l9optique d9offrir une perspective ciblée sur l9utilisation des 

l9intersection entre tags, fanfiction et langue. De ce fait, il n9inclut pas d9études touchant aux 

La fanfiction est depuis longtemps le sujet d9une étude pluridisciplinaire, dont l9origine peut 

Jenkins, dont l9ouvrage s9est avéré 

moyen d9une 

La recherche a cependant su explorer la fanfiction dans d9autres perspectives que celle des 

rapports de pouvoir, en s9intéressant tout particulièrement à ce que la fanfiction peut révéler 

–



La fanfiction est à ce jour étudiée sous de multiples perspectives, comme l9intertextualité

qui les animent ont également fait l9objet de recherches. 

établi que les comportements touchant à l9information sont inhérents à la pratique du 

partage et de classification de l9information adaptés à leurs beso

La fanfiction, en tant qu9objet littéraire souvent déposé dans des espaces d9archivage et de 

Le paratexte de la fanfiction a, ces dernières années, retenu l9atten

son utilisation comme un espace d9expression et de détermination d9intention d9auteur.

C9est notamment le cas des notes d9auteur, examinées par 

ices du site Fanfiction.net affirment leur indépendance par rapport à l9Suvre 

ice, en contestant sa souveraineté quant à l9interprétation et la 

préservation de l9expérience digitale en capturant une partie de la réception d9audience d9une 

Suvre donnée, ainsi que l9authenticité de l9expérience de la communauté avec l9Suvre en 

Price, L., & Robinson, L. (2017). 8Being in a knowledge space9: Information behaviour of cult media fan 



Parmi les formes prises par ce paratexte, celle qui va constituer l9objet de la recherche de ce 

La pratique du tag n9est en aucun cas spécifique à la fanfiction : il s9agit d9une forme de 

clés ou des phrases attachés à une ressource spécifique au sein d9un système actionné 

: la pratique d9information et d9organisation, par laquelle les 

ices élaborent un système d9organisation personnel, leur permettant de retrouver 

des contenus qu9ils cherchent

c9est

culturelles, un niveau d9éducation ou la possession d9artefact culturels.

d9un organisent plus efficacement l9information

que celleux dotés d9un grand

Au sein des espaces de fans, on retrouve nombre d9exemples de systèmes de tags qui 

fonctionnent selon le principe de folksonomie, un système d9indexation où la charge de créer 

HYPERTEXT ’06



particulièrement adapté à ces espaces en raison de sa flexibilité d9usage et sa capacité à 

incorporer les pratiques de tags d9un grand nombre d9utilisateur

que le fonctionnement d9un système de tags est 

individuels, il existe un facteur induit par l9influence communautaire, qui impacte le 

En plus de cette fonction de classification et d9information, Kimberly Kennedy a eu l9occasion 

l9expression personnelle et à la créativité, comme c9est notamment le cas sur 

Tumblr, où s9est développée une utilisation du tag comme outil de commentaire. Cette 

pratique s9est exportée en dehors de Tumblr, pour toucher également des sites comme A

2010 marque le début d9un intérêt scientifique marqué pour 

l9intersection du domaine de la fanfiction et de la pratique du tag. On peut citer à ce sujet la 

si qu9à héberger des 

–



Le cas précis du système de tags d9 a constitué le sujet d9étude de plusieurs projets de 

d9

de l9étude, une présence de tags à travers un large panel de

à exprimer des intentions d9auteurs plutôt qu9à remplir des fonctions de classification.

c9est

site au travers du prisme d9une conception féministe de l9interaction entre humain et 

ordinateur. Le système de tags d9 constitue ainsi un exemple d9une fonctionnalité qui 

incorpore des possibilités d9inclusivité, d9expression personnelle et d9adaptation de 

l9expérience aux besoins de chaque utilisateur

ices d9

but de trouver des fanfictions à lire, et que ces tags sont susceptibles d9influencer la 

perception d9une fanfiction chez les utilisateur

<There9s a tag for that=: An exploratory study of tag functions in the archive of our own
Mémoire de Sciences de l9Information, Université de Caroline du Nord, 2021. 



Rebora ont analysé l9évolution des tags des 

AO3 se diversifient avec le temps. D9autre part, l9étude note que les fanfictions rencontrent 

un taux d9interaction plus élevé avec le temps. Ces deux formes de croissanc s9appliquent à 

plus d9interactions.

On constate, à partir de ces différents travaux, que l9étude de la pratique du tag au sein du 

d9approches différentes, que ce soit dans une perspective d9études culturelles, de sciences de 

l9information ou d9études linguistiques.

Il est cependant une question en particulier qui constitue le cSur de la recherche de ce 

d9accès à des médias à une échelle transnationale quand ils ne sont ni 

titrage), ainsi que les questions de réception et d9adaptation transculturelles. Kustriz souligne 

l8importance pour les d9autres produits médiatiques que ceux en 

langue anglaise et japonaise, qui ont déjà fait l9objet de nombreuses discussions 

une démarche dans laquelle ce mémoire s9inscrit de manière consciente.

–



La question de l9affirmation de l9identité culturelle au travers de la fanfiction et de son 

Black dès 2006, à travers le cas d9étude d9une 

médium d9apprentissage de l9anglais comme langue seconde mais également afin d9affirmer 

La question spécifique de l9acquisition d9une langue seconde à travers la pratique de la 

présente un corpus de fanfiction pour l9apprentissage linguistique, tout en soulignant la 

d9autres langues sont présentes en quantité bien plus limitée.

fans norvégiens de la série SKAM visant à faciliter ou non l9accès à la série à la communauté 

de langue au sein de l9univers des fandoms, en ce qui concerne l9influence de la 

analyse quantitative et statistique de l9intégralité du corpus des fanfictions en langue 

fanfictions en langue anglaise, qui a été plus souvent étudié. L9analyse de Schmidt 

s9attache en particulier à déterminer si ce corpus germanophone présente des marqueurs 

d9expression de la culture allemande.

–



et en effectuant une analyse afin de quantifier la présence de marques d9une 

Il n9existe à ce jour aucun travail de recherche qui examine la pratique du tag en fanfiction 

termes d9expression personnelle. Le système de tags d9AO3 constitue ainsi un cas d9étude 

particulièrement notable de par sa capacité à mobiliser l9agentivité des utilisateur·ices pour 

établir son système d9indexation, ce qui résulte en une grande liberté d9usage

obscurcies par l9hégémonie anglophone souvent de mise dans les 

environnements numériques. L9étude des codes et des usages de telles communautés permet 

d9observer les tensions et les solutions apportées par l9utilisation de folksonomies dans des 

Pour ces raisons, un examen approfondi de l9utilisation d9un système de tags au sein d9une 

culture fan non anglophone représente un axe de recherche d9un grand intérêt. Cela pourrait 

mener, à l9avenir, à des pistes d9amélioration des systèmes d9indexation 

métadonnées qui mobilisent des corpus et des bases d9utilisateur·ices multilingues et en 



Dans le cadre de notre analyse, il a paru nécessaire d9obtenir un aperçu de la vision qu9ont les 

ices d9

l9emploi ou non de la langue française lors de l9utilisation de ce système. 

permet d9entrapercevoir les raisonnements à l9origine des usages qui peuvent être constatés 

sur le système de tags d9AO3 et la place qu9y occupe la langue française en recueillant les 

ressentis et impressions des utilisateur·ices d9AO3.

trois premières sections ont été élaborées dans le but d9établir un contexte qui permet 

d9examiner les réponses à la quatrième section, celle qui constitue le cSur 

Tout d9abord, la première section de ce questionnaire a été élaborée dans le but de dresser 

Le deuxième section vise à établir le degré de familiarité des participant·es avec l9univers de 

d9AO3 perçoivent le système de tags du site, ainsi que l9importance qu9ils accordent aux tags 

dès lors qu9il s9agit de faire le choix de lire ou non une fanfiction. 



dans l9utilisation du système de tags par les utilisateur·ices francophones d9AO3.

Le questionnaire a été diffusé sur une période d9un mois en 

blogging Tumblr, ainsi qu9au sein de plusieurs serveurs Discord. Il a obtenu les réponses 

soins afin de créer des ressources d9information pour le site AO3dans la communauté 

et du site AO3 en particulier, il a paru pertinent de l9utiliser comme point de départ de 

diffusion, puisqu9il représentait déjà un pôle communautaire pour les personnes de langue 

d9utiliser AO3. Afin d9assurer une dif

#bagaitte et #upthebaguette, ainsi qu9à des 

Sur Discord, la diffusion de ce questionnaire s9est faite via des partages dans différents 

serveurs francophones, dont une majorité dédiés à des communautés d9écriture de fanfiction, 



qu9un effet de bulle communautaire ait influencé les résultats de ce questionnaire. Toutes les 

tante qu9elle ne l9est en réalité dans la 

francophones d9AO3 au sens large. Si, sur 

Tumblr, l9utilisation des différents tags a pu 

différentes communautés à l9échelle 

grâces à l9interface de gestion de Tumblr 

indique que c9est bien le partage de proche 

Afin de répondre à des interrogations précises ayant surgi au cours de l9analyse des résultats 

Pour des raisons d9anonymité, les individus interrogés seront appelés Individu

Tumblr le 22 février 2024. Généré par l’outil Reblographie de Tumblr.



but d9apporter un élément de contextualisation aux usages observés dans les tags en langue 

réponses, cela pourrait être un élément à prendre en compte lors de l9ana

Le questionnaire a révélé que la grande majorité des réponses provenaient d9individus 



d9un élément de capital culturel. 

qu9ont les individus du domaine auquel la pratique du tag 

pourrait en effet être pertinent lorsqu9il s9agit d9examiner les usages présents actuellement 

d9AO3, qui pourraient être influencés par des usages issus d9autres 

participant·es sont en contact avec l9univers de la fanfiction depuis dix à vingt ans, tandis 

qu9un peu moins du quart le sont depuis six à dix ans. Aucun des participant·es n9a rapporté 

l9univers de la fanfiction ?

https://doi.org/10.1177/0165551512459826


n9être en contact avec la fanfiction depuis moins de trois ans, puisque les propositions «

d9un an » n9ont été sélectionnées par aucun des participant·es.

avec l9univers de la fanfiction dans son ensemble. Il est possible d9extrapoler à partir de ce 

constat l9hypothèse qu9iels ont eu l9opportunité d9être exposés à des

la manière dont est perçu le système de tags d9AO3. 

même, on constate qu9un 

l9utiliser depuis trois à cinq ans, tandis 

l9utiliser depuis 

http://www.transformativeworks.org/archive_of_our_own


relativement ancien, ce qui peut expliquer qu9il soit fréquenté depuis longtemps par ses 

restent fidèles à la plateforme et continuent à l9utiliser à travers les années. 

comme un des premiers sites de fanfiction qu9ils aient utilisé, et la proportion de réponses qui 

affirment qu9AO3 est le tout premier site de fanfiction qu9ils aient utilisé diminue pour 



participant·es sur dix affirment avoir utilisé par le passé d9autres sites de fanfiction qu9AO3. 

entendent que la très grande majorité des utilisateur·ices d9AO3 ont pu 

faire l9expérience de systèmes de métadonnées alternatifs sur d9autres plateforme, ce qui, 

dans le cas d9un système de tag aussi malléable que celui d9AO3, induit la possibilité que les 

utilisateur·ices du site puissent avoir importé certains usages issus d9autres communautés ou 

D). L9individu

rapporte cependant que ses pratiques du tag ont évolué au fur et à mesure qu9iel s9habituait 

qui démontre l9importance de la familiarisation des 



Identifier les pratiques du tag demande cependant d9identifier les communautés concernées. 

fanfictions qu9ils avaient pu fréquenter par le passé. Le site le plus fréquem

Il est intéressant d9évoquer brièvement la nature des systèmes de métadonnées de ces 

d9AO3.



en 1998, son usage prélude d9une 

dizaine d9année celui d9 . Il n9est 

pas doté d9un système de tags créés 

rices, comme l9est 

, mais d9un système de 

: la catégorie Genre, par exemple, n9offre la 

possibilité d9adjoindre que deux tags de genre à une fanfiction donnée. Pour ce qui est de la 

comme le rapporte l9individu

de leur importance au sein de l9histoire. Ce acte 

peut être interprété comme l9expression d9une frustration avec le nombre très réduit de 

clés à leur Suvre de manière 



découvrabilité plutôt que d9indexation. Les tags y sont généralement courts du fai

d9expressions personnelles. La navigation par les tags se fait de manière très différente de 

histoire plus populaire, qui a reçu plus de commentaires et d9interactions, apparait en haut du 

L9individu

communiquait l9expression personnelle de l9auteur·ice, une habitude qu9il a ensuite adoptée 

après s9être familiarisé·e avec les usages d9AO3.

». Si ce site n9a pas été créé avec le but de 

devenir un lieu d9hébergement des 

importants de ces cultures durant les années 2000, jusqu9à perdre en popularité à la suite de 



La particularité du système de tags de LiveJournal réside dans le fait qu9il est restreint à un 

précise, plutôt que d9être commun à la plateforme dans son 

donc grandement varier d9un journal à l9autre, même s9il existe une limite à ce nombre. Au 

l9existence de tags à but de commentaire et d9expression. L9utilisation des tags dans une 

pratique d9indexation personnelle semble avoir été une tendance bien plus largement 

L9individu

partie du vocabulaire fanfictionnel qu9iel utilise encore à ce jour sur AO3

l9énumération d9un nombre conséquent de sites de taille plus réduite, dédiés à un fandom en 

pas nommés par les participant·es, repris sous l9appellation de «

». L9analyse en profondeur du fonctionnement de chacun de ces 

diversité d9usages et d9expériences. 

Une fanfiction composée d9exactement 100



vous actuellement d’autres sites de fanfiction en plus d’Archive of 

Si des usages passés ont pu être susceptibles d9être importés vers 

le cas d9usages contemporains. En effet, près de la moitié des participant·es rapportent utiliser 

actuellement d9autres sites de fanfiction conjointement avec 

vous actuellement d9autres sites de fanfiction en 
plus d9Archive of Our Own ? 

j'ai un colote wattpad mais juste comme cahier de&



sont toujours bien représentés dans les réponses des participant·es, on constate que c9est le 

utilisateur·ices d9AO3. Cela peut être en part

Tumblr et d9AO3, il est plus probable qu9ils utilisent les 

but d9indexation personnelle (#alex says things), 

d9indexation communautaire (#fanfiction et #ao3) ou 

d9expression personnelle (#i9m on the verge of tears) par 

la réaction, l9opinion ou l9aparté.

de Tumblr, comme l9exprime un.e des participant·es de ce questionnaire

où Arthur s'offre un rasage chez le Duc d'Aquitaine" ou "RIP la barbe d9Alexandre Astier".

rticulièrement susceptibles d9influenc

9autres sites et forums francophones plus modestes 

l9influence que des pratiques de tags importées de l9extérieur

de tags d9AO3.

Bourlai, Elli E. « 8Comments in Tags, Please!9: Tagging practices on Tumblr Discourse.



Cette troisième section du questionnaire est consacrée à la perception qu9ont les 

du système de tags d9AO3 : l9importance accordée au système de tag

ou difficulté d9utilisation, . Cette section permet de jauger l9appréciation globale du 

importante d’Archive of Our Own ? »

être totalement d9accord avec le postulat que le système de tags est une fonctionnalité 

importante d9AO3. 

importante d9Archive of Our Own



vous qu’il existe une culture du tag spécifique à Archive of Our 

C9est également une majorité des participant·es qui se déclare d9accord avec le postulat qu9il 

puisqu9elle indique une forme de conscience, à un niveau communautaire, d9appartenir à une 

vous qu9il existe une culture du tag spécifique à 



de tags a bien été intégré dans l9interaction que les utilisateur·ices ont avec le site

Dans le cadre de la question suivante, six catégories de tags avaient été délimitées à l9intention 

des participant·es et il leur avait été demandé d9indiquer à quelle catégorie ils prêtaient le plus 

attention lors du choix de la fanfiction qu9ils allaient 

• : désigne l9Suvre ou les Suvres sur lesquelles est basée une 

• 

• 

, où elles sont reprises au sein d9une seule et même catégorie sous le nom de «

utilisateur·ices d9AO3

• 

, de l9archétype ou du stéréotype. 

• 

ce soit la longueur de la fanfiction (longfic, oneshot, drabble&), l9utilisation d9un 

médium particulier (podfic, chatfic&) ou une forme littéraire particulière (5+1&).

• 

l9auteur



Fandom, puis, par ordre d9importance, les tags de Relation

et Personnages, à l9ordre dans lequel les tags sont présentés sur le site AO3

de Fandom sont ainsi les premiers tags susceptibles d9être lus par les utilisateur ices, puisqu9ils 



Ainsi, il est possible d9hypothétiser que l9attention des utilisateur

susceptible de s9attarder plus longuement sur les premières informations qui lui sont 

présentées et donc lui accorder plus d9importance.

On peut également émettre l9hypothèse que le degré d9importance accordé par les 

peut être déterminé par la qualité de l9information offerte par une catégorie de 

; le fait qu9il s9agisse d9une catégorie de tags peu susceptible 

d9importance dans le processus de choix d9une fanfiction. 

vous que vous maitrisez l’utilisation des tags ? »

être d9accord avec le postulat qu9ils sont capables de maitriser ce système. 

relatif, ce qui signifie qu9une partie des participant·es peut avoir rencontré quelques 

problèmes ou cas d9ambiguïté lors de leur utilisation du système de tag

d9affirmer maitriser totalement le système. 

vous que vous maitrisez l9utilisation des tags



vous qu’il est facile de maitriser l’utilisation de ces tags ? »

La question de la facilité d9utilisation du système de tags semble avoir induit des opinions 

qu9il est relativement 

ou totalement facile de maitriser l9utilisation des tags, une quantité significative d9entre eux 

s9avère plus neutre sur la question. L9utilisation du système de tag

française dans l9utilisation du système de tags par des utilisateur·ices francophones, les 

fonctions qu9elle occupe et dans quel but elle est utilisée. Dans cette section en particulie

es à s9exprimer dans une question ouverte qui leur 

demandait d9expliquer les critères les menant à choisir une langue plutôt qu9une autre.

vous qu9il est facile de maitriser l9utilisation de 



Tout d9abord, puisqu9il a été établi que les participant·es sont tous

nécessaire d9examiner le degré de maitrise de l9anglais. La majorité considère

si pas totalement, au moins relativement. Il semble donc qu9AO3 soit un 

espace où la maitrise de l9anglais est largement répandue, comme l9a confirmé l9enquête 

tte enquête affirmaient ne maitriser l9anglais qu9à un niveau intermédiaire 



Ce haut degré de maitrise de l9anglais semble également être confirmé par les réponses à la 

anglais qu9iels rencontrent, un résultat dans la lignée de ceux de la qu

que les tags sont accessibles à des personnes qui ne maitrisent pas l9anglais, ce qui semble 



confirmer l9existence de la perception d9une barrière linguistique réduisant l9accès au système 

de tags d9AO3. 

maitriser l9anglais

d9interagir avec le système efficacement, et seraient donc obligées de renforcer leurs 

connaissances en anglais pour réussir à l9utiliser, ou bien de ne pas utiliser le site. 

On constate ainsi qu9une majorité des participant·es utilise

en français et près d9un quart des participant·es rapportent 

qu9en anglais. Ces résultats semblent pointer vers une proportion minoritaire de la langue 

u questionnaire d9expliquer brièvement les raisons qui les poussent à 

choisir d9utiliser l9une ou l9autre langue dans leurs tags. 94



Il est vite apparu comme évident qu9un usage dominait particulièrement au sein des 

elle pouvait correspondre, les formes qu9elle pouvait prendre et les archétypes communs 

présents dans son intrigue&) sont écrits en anglais, là où les tags a

digression, de précision, de commentaire et d9humour sont écrits en français. 

, où les participant·es avaient rapporter accorder moins d9importance à la catégorie 

textuels dès lors qu9il s9agit de choisir une fanfiction à lire. Le choix, de la part 

comme moins décisive quant au choix du lectorat de s9engager dans la lectur

influencé par la perception de l9anglais comme une langue plus susceptible d9attirer les 

l9expression personnelle.

Ces usages semblent être au moins en partie le fruit d9imitation de pratiques précédemment 

communauté de la fanfiction, et plus spécifiquement d9AO3, depuis plusieurs années. Cette 

longévité au sein de l9univers de la fanfiction amène une exposition à une grande quan

d9exemples qui sont susceptibles d9influencer des pratiques contemporaines. Les réponses 

issues des entretiens s9avèrent particulièrement intéressantes

découvert une Suvre dans sa version originale en langue anglaise, iels rapportent être plus 



susceptibles d9utiliser des termes non francisés. Les individus

préférence de sonorités, tandis que les individus C et D affirment avant tout s9adapter aux 

On distingue également que les participant·es semblent reconnaitre l9existence de tags 

d9origine anglophone qui auraient été absorbés dans un usage francophone courant. Ces tag

le besoin d9être 

cessent dès lors d9appartenir à un vocabulaire strictement anglophon

de s9adresser à une communauté dont le vocabulaire est pétri d9anglophonie –

– et que le choix de s9exprimer en français 

ou en anglais dans les tags de leurs fanfictions s9inscrit dans une volonté de s9adapter à cette 

vouloir s9adresser à une communauté plus large, multilingue mais rassemblée sous la barrière 

de l9anglophonie. L9anglais semble en effet être perçu comme la langue majorit

AO3, et donc susceptible d9être utilisé par défaut par une majorité de ses utilisateur

L9anglais devient alors tellement omniprésent qu9il pourrait amener des locuteurs 

du français à découvrir des Suvres dans leur langue plus facilement que le français n9en serait 

–

– semble pourtant à nuancer, puisqu9elle apparait parfois comme 



de combinaison d9anglais et de français.

langue anglaise, sans signe d9inclusion du français, même en ce qui concerne la catégorie des 

textuels. C9est également le cas dans les réponses aux entretiens

et D affirment fermement ne pas adjoindre de tags en français à une fanfiction qu9iels 

réponse de l9individu A, qui répond qu9iel ajouterait sans doute des tags en français « [&] parce 

» Cette réponse suggère que l9inclusion

être faite par des auteur·ices qui seraient moins à l9aise avec l9usage de la langue anglaise, 

alors même qu9iels publient des fanfictions dans cette langue. L9emploi de tags en français 

l9effort linguistique uniquement sur le texte de la fanfiction. L9individu

que l9utilisation de tags en français constitue une source d9amusement. Par

l9existence d9une forme de plaisir tiré de l9emploi de la langue française, que la langue anglaise 

Quelques réponses du questionnaire ont démontré une volonté d9imposer sciemment le 

français dans les tags, via des procédés divers comme l9utilisation de doublons de tags en 

anglais puis en français ou l9utilisation systématique de forme francisée des noms

personnages. Cependant, ces efforts représentent davantage la volonté d9individus agissant 

Il semble également exister une approche de la pratique du tag qui s9est établie en grande 

Zduńczyk, Nikola, Rogulska, Marta, Sokulski, Daniel. 
–



expriment ainsi le sentiment que l9équipe de Tag Wrangling n9effectue pas –

–

fanfictions auxquelles ils sont associés moins susceptibles d9être lues.

S9il est vrai que certains tags en français peuvent ne pas encore avoir été liés à leurs 

équivalents francophones, surtout lorsqu9il s9agit de tags très spécifiques o

fandoms de niche, ce n9est pourtant pas le cas de tous les tags. Dans le cas des fanfictions de 

Ainsi, l9utilisateur·ice qui cliquerait 

ices, qui peut être influencée par l9omniprésence de tags 

s qui peut laisser à penser que l9utilisation de tags en français est problématique. 

appropriée, rapide ou efficace. Dans les faits, la question de l9efficacité de l9équipe de Tag 

de cette équipe à connaitre les particularités d9un fandom

eux des tags équivalents. Dans le fandom Harry Potter, qui dépend d9une Suvre 

un problème majeur. Cependant, dans le cas d9Suvres 

des Suvres non anglophones, cela peut s9avérer plus problématique, puisque l9équipe de Tag 

Wrangling sera moins susceptible de posséder la connaissance nécessaire afin d9aborder de 

la fanfiction qui fait l9objet d9une 



affirment conserver les tags en anglais, l9individu

l9individu

conservés en anglais, tandis que d9aut

commentaire de la part de l9auteur·ice, seraient traduits en français. Il semble donc exister, 

ci est à relativiser au vu du nombre très réduit d9individus impliqués, 

semble cependant se placer dans la lignée d9autres raisonnements observés plus haut

entre anglais et français, c9est l9anglais qui est plus susceptible d9être un vecteur de 



dans la section précédente par une approche quantitative de l9utilisation de la langue 

française dans le cadre du système de tags d9

» lors de l9année 2023. Le co

lui, reprend toutes les fanfictions écrites en langue anglaise dans ce même fandom lors d9une 

période qui s9étend du 25

moyen d9un processus de moissonnage automatique réalisé au moyen de l9outil 

fanfictions en anglais. Il est toutefois important de noter qu9en raison d9une 

nombre d9occurrences durant la période étudiée. Ces données sont comptabilisées selon deux 

paramètres. D9une part, le paramètre de diversité, qui examine la variété

comme des entités uniques, et ce peu importe le nombre d9occurrences d9un tag donné au 

sein du corpus. D9autre part, le paramètre de quantité, qui déterminer l9importance relative 

lesquels ne sont présents qu9une seule fois, 

individuels qui sont comptés mais le nombre d9occurrences des tags dans le corpus. Ces deux 

Cette différence de temporalité s9explique par la quantité de données existantes au sein du corpus 

lusieurs mois plutôt que d9une année complète, comme c9est le cas 



l9étude de proportions en plus d9un examen plus d

particulièrement dignes d9intérêt, une comparaison entre ces deux corpus 

analysées dans l9optique de 

en ce qui concerne l9existence, la quantité et 

analyse s9appuie sur la méthode de recherche utilisée dans l9étude de 2021 de

compte un tiers de fanfictions dans la catégorie General Audiences, c9est

dénotent un contenu de plus en plus mature, à l9exception de la catégorie Not Rated, qui 

signifie que l9auteur·ice a fai re de rating à son Suvre. 



en français leur nombre s9élevait à plus de 30%. Cette différence pourrait s9expliquer par deux 

raisons. D9une part, il se 

des audiences plus larges, tandis que les auteur·ices de langue anglaise s9avèrent légèrement 

susceptibles de publier des fanfictions dotées d9un rating indiquant des sujets plus 

matures ou sensibles. D9autre part, il se peut que ce soit la perception de ce qui constitue un 

Ce mémoire n9est actuellement pas en mesure d9apporter des données précises quant à ces 

possibilités sont néanmoins évoquées puisqu9elles pourraient apporter des éléments de 

d9occurrences d9occurrences



du corpus, puisqu9elle 

d9occurrences d9occurrences

différence de taille entre les deux corpus, avec une différence s9élevant à moins de 1% entre 

iations lorsque l9on compare les deux corpus, mais demeurent toutefois 

trouvée dans la catégorie F/M, qui constitue plus de 40% du corpus anglophone, mais n9atteint 

il parait peu pertinent d9attribuer trop d9importance.

Les deux corpus sont fortement alignés et représentent ici des tendances très similaires. S9il 

est possible que cette ressemblance soit le produit d9une influence extrêmement forte de la 



communauté anglophone des fans d9Harry Potter sur la communauté francophone, ce n9est 

d9autres catégories de tags et représente donc une occurrence tout à fait part

appartenant à l9une ou l9autre catégorie ne soient pas liés à des sensibilités culturelles liées à 

Suvres sont plus 

susceptibles d9être associées à Harry Potter, en français et en anglais. Pour cela, l9examen s9est 

présente un intérêt particulier en ce qui concerne l9observation de la pratique 

Suvres qui ne sont d9ordinaire pas liées. Cela a également mené à la découverte de la pratique 

– des fanfictions dans lesquelles chaque chapitre représente une Suvre 

pas faire de différence entre ces pratiques, puisqu9elles sont tout autant susceptibles d9offrir 

d9associer leur fanfiction Harry Potter avec des Suvres 

francophone appartiennent dans leur majorité à des séries télévisées et littéraires, ainsi qu9à 

des séries d9animation dérivées de mangas. 

Lors de l9analyse des données récoltées, il est apparu que

. C9est la cas 

On retrouve ici un exemple de fanfiction récursive, c9est même dérivée d9une autre 



représentent des Suvres dont le titre ne diffère pas selon la langue

», soit parce que les titres de ces Suvres n9ont jamais été traduits, 

trop peu nombreuses pour faire l9objet d9une analyse pertinente, m

L9héritage de 

Aussi, il a paru plus intéressant d9examiner ces tags dans une perspective culturelle plutôt que 

si nombre d9Suvres ont été traduites en français, elles n9en sont pas moins des produits 

Si l9on examine l9ensemble des fandoms représentés au sein du corpus francophone, on 

Suvres associées à des fanfictions Harry Potter sont des Suvres produites en 

langue anglaise, suivies par les Suvres en langue japonaises. Les Suvres produites en langue 

Langue originale des Suvres 

Certaines Suvres reprises dans Fandom étant des coproductions entre des pays de langues différentes et 



Ce pourcentage bas pourrait s9expliquer par la nature de l9Suvre 

d9audience nce dans cette liste d9Suvres touchant à la 

particulièrement représentés dans des médias de masse. De manière similaire, les Suvres 

d9origine japonaise présente

shōnen

shōjo 

.) destiné aux jeunes filles. La plupart de ces Suvres mobilisent également des éléments 

Les Suvres francophones qui sont représentées au sein de ce corpus francophone de tags de 

Fandom sont, elles aussi très diverses. On retrouve ainsi deux séries d9animation (

Suvres tirées de contes de fées comme Peau d’Âne

et des Suvres originales créées par les fans eux

mêmes. On constate que certaines de ces Suvres contiennent les thèmes évoqués dans le 

Peau d’Âne

adolescents (Tara Duncan, Totally Spies). Ce n9est donc pas une absence de thématiques 

Potter avec des Suvres or

des tags de Fandom, un état de fait qui s9accentue d9autant plus lorsque l9on pondère les tags 

de Fandom en fonction du nombre d9occurrences de chaque tag. Dans ce 



Langue originale de l9Suvre Nombre d9occurrences

Cette drastique diminution permet d9observer que les tags de Fandom présentant des 

d9occurrences au sein du corpus, et qu9ils sont donc pour la plupart utilisés sporadiquement 

la part d9utilisateur·ices qu9une tendance générale observée par la c

utilisateur·ices francophones d9AO3. 

• La version francisée du nom d9un personnage. Ce critère s9applique particulièrement 

aux personnages issus d9Suvres non

lors d9un processus officiel de traduction. Dans la saga Harry Potter, cela inclut par 



• 

Harry Potter, c9est par exemple le cas de la famille Delacour ou du couple d9alchimistes 

Flamel. L9inclusion de ce critère, bien qu9il ne dénote pas strictement d9un usage de 

sont plus susceptibles d9utiliser des personnages qui partagent leur culture 

linguistique, même si ces personnages sont issus d9Suvres non francophones.

• Un personnage issu d9une Suvre francophone. 

• Une personnalité francophone. Dans ce corpus, c9est par exemple le cas de la 

• 

d9
occurrences

d9
occurrences



d9occurrences

Version francisée d9un 

L9ordre du Phénix

Personnage issu d9une 

Suvre francophone

d9AO3 permet d9utiliser la version francisée de noms et de termes issus de la saga Harry Potter 

l9utilisation des noms et termes anglophones reste fortement majoritaire au sein du corpus 

: tout d9abord, une méconnaissance par les utilisateur·ices

fonctionnement du système de tags, qui induirait donc une inquiétude que l9utilisation de 

et termes, pour des raisons de préférence, d9idéologie ou par volonté de coller le plus possible 



à propos du texte dans une perspective anglophone. Il n9est cependant pas possible 

d9affirmer, avec ces données seules, que ce sont bien ces facteurs qui poussent les 

utilisateur·ices à user si peu des termes francisés, ni même lequel de ces facteurs, s9il

à l9origine de ce phénomène, est le plus important.

même, on peut constater qu9il s9agit de la seule 

catégorie dans laquelle le nombre d9occurrences est largement plus élevé que le nombre de 

nt donc les plus susceptibles d9être utilisés dans des fanfictions 

. Ce n9est pas le cas des autres catégories, 

supérieur au pourcentage d9occurrences de tags présentant des marques du français.

Il n9est pas étonnant que ce soit le cas

de la saga Harry Potter et sont donc plus susceptibles d9être familiers à un plus grand nombre 

d9auteur·ices, dont on peut extrapoler qu9une majorité aur lu ou regardé une Suvre de la 

licence Harry Potter avant de se lancer dans la publication d9une fanfiction en impliquant les 

tendances qui valent la peine d9être mentionnées. Ces expressions semblent ainsi le plus 

souvent s9attacher à décrire des collectifs ; c9est le cas de tags comme «

». Une autre tendance que l9on remarque dans cette 

catégorie consiste à accoler au nom d9un personnage les termes «

» afin de signifier qu9un personnage sera mentionné dans le

calque d9un usage anglophone doté de la même signification, et pourrait ainsi dénoter une 

transplantation des usages d9une langue vers l9autre, même s9il



La même différence de proportion peut être constatée lorsque l9on examine 

le nombre d9occurrences de tags présentant des marques du français

compte 2,52% d9occurrences de tags de Personnage

que le corpus anglophone n9en compte que 0,51%. 

Cette différence de proportion peut être également observée lorsque l9on examine le nombre 

d9occurrence de tags en particuliers, comme par exemple le tag «

Nombre d9occurrences

française à impliquer un personnage francophone dans leurs Suvres. Il e

Potter représentés dans ce corpus n9y sont représentés que par 

» pour une relation qui n9est ni 



sont constitués de l9association des noms de plusieurs 

d9
occurrences

d9
occurrences

semblent se prêter difficilement à l9expression de 

: le nombre de tags individuels et d9occurrences porteurs de marques du 

d9une marque du français dans un tag sont similaires à celles établies dans la section consacrée 



• 

C9est le cas de pays ou villes de territoires francophones, de personnalités 

• Personnages et termes issus d9Suvres francophones.

• 

• 

en faveur ou en défaveur de la présence d9une marque du français : c9était le cas pour des 

mots en langue étrangère autre que l9anglais, particulièrement le japonais

des marqueurs de langues qui ne sont ni l9anglais ni le français

en faveur d9une langue ou de l9autre. Ces termes ambigus n9ont donc pas été comptabilisés 

çais, alors même qu9ils peuvent avoir été d9éventuels porteurs de 

Cette clarification faite, il est temps d9examiner les données. On constate ainsi que c9est la 



d9
occurrences

d9
occurrences

occurrences de tags porteurs de marque du français s9élève ainsi à 10% des occurrences du 

Lorsque l9on compare ces proportions avec celles du corpus anglophone, la différence est 

marquée lorsque l9on se penche sur le nombre d9occurrences de tags répertoriées dans ce 

français est très proche de la proportion d9occurrences de ces tags

n9apparaitre qu9une seule fois et ne semblent donc pas 



Le champ des tags additionnels ouvre, par définition, un cadre d9expression bien plus large 

9introduction 

de ce mémoire, s9avère être de ne pas y inscrire des tags appartenant aux autres champs. 

Cette instruction n9est cependant pas inscrite dans le marbre puisque les équipes d9AO3 

d9intervention au sein des 

peut donc expliquer pourquoi c9est là que l9on trouve la plus grande tendance à sortir des 

sages dans d9autres langues. 



La classification réalisée par Price et Robinson s9attachait à décrire les usages de trois sites 

objet d9étude est examiné. été adaptée afin qu9elle corresponde 

: Taxonomie des tags d9AO3 développée par Price & Robinson

 

 

 
Précise l9élément spécifique (épisode de série, livre d9une saga, chanson, ect) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Décrit un élément de l9intrigue

 

 

 

 Propriété de l9auteur·ice des tags

 Nom d9un

 

 

 

 

 

 

 

 Autoréférence de l9auteur·ice des tags

 

 fanfiction fait partie d9un évènement ou d9une performance (semi



s9applique aux tags décrivant la temporalité 

type Langue s9applique aux tags 

Tout d9abord, on peut constater que les types et sous

d9occurrences sont les types Intrigue, Personnage, 

Genre et Avertissement. Cela permet de déduire que les tags additionnels, dans l9usage 

d9une fanfiction. Le 

but d9indiquer des éléments d9intrigue, une fonction qui semble donc s9assimiler à celle du 



Nom
bre d9

occurrences

d9
occurrences 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ensuite, si l9on se penche sur la répartition des tags porteurs de marques du français dans le 

: c9est le cas par exemple pour les types Personne, Ressource et 

d9occurrences présentant des marques du français, mais un nombre de tags et d9occurrences 

D9autres sous types, dotés d9un nombre de données plus aisément exploitable, révèlent des 

marque du français particulièrement élevé, d9une part avec son pourcentage 

individuels, qui environne les 45%, mais encore plus avec son pourcentage d9occurrences, qui 

caractère francophone de leur Suvre en y accolant un tag descriptif, alors même qu9il existe 

un champ dédié à la langue de l9Suvre dans l9interface de publication d9AO3. 

d9expression, de communication et de clarification, témoignent d9une tendance, chez les 

aisance d9expression en langue française, laquelle serait alors utilisée par les auteur·ices afin 

de mauvaise compréhension qu9amène l9expression dans une langue seconde telle que 

l9anglais. De plus, contrairement à des tags descriptifs, le type des tags Opinion et ses sous

s d9être utilisés par le lectorat à des fins d9indexation, ce qui 

constituerait une raison supplémentaire pour les auteur·ices de s9autoriser à utiliser le 



occurrences du type Jeu et performance, qui s9élèvent respectivement à un peu moins de 30 

dans des activités communautaires à caractère francophone et d9expliciter cette participation 

en l9adjoignant aux tags de leurs Suvres. Des tags associés à des communautés spécifiques 

, communauté hébergée à l9origine sur le 

qu9une autre communauté extérieure à AO3, le 

qu9AO3 semble être une plateforme utilisée par

indépendantes afin de publier les produits de divers concours, challenges et ateliers d9écriture 

en langue française, comme des calendriers de l9avent, des ateliers d9écriture nocturne et des 

L9existence de ces communautés et évènements communautaires tendent à démontrer 

l9existence d9une certaine forme d9indépendance d9une partie de la communauté des fans 

francophones d9Harry Potter par rapport à la communauté des fans anglophones. Les fans 

s9inscrire dans une logique communautaire. Des tags ayant pour fonction d9encourager 

l9interaction au sein d9une communauté francophone tendraient à s9adresser à cette 

langue qui n9est pas la leur, ce qui pourrait dénoter d9un sentiment de confiance en la capacité 

de cette communauté francophone à maitriser l9anglais au point qu9il soit naturel de converser 



D9autre part, il a pu être observé au sein du corpus que d9autres types de tags qui comportent 

caractérisés par l9emploi de formules stéréotypées telles que «

l9anglais est la langue seconde des outils faciles d9utilisation qui garantissent une 

communication efficace du fait de leur structure simple et de l9ubiquité de leur présence sur 

Il existe donc une forme de paradoxe dans l9usage de l9anglais selon les types de tags

Tout d9abord, 

9il est clairement mieux représenté au sein 

L9anglais est donc bien confirmé 

au sein des corpus, un statut qu9il est raisonnable d

révélées par l9analyse quantitative C9est le cas du choix 

l9explication 9humour



type des tags d9Opinion, de Communication, d9Explication et de 

particulièrement intéressantes. D9une part, la 

donc témoigner d9une similarité des usages entre 

les communautés d9auteur·ices francophones et anglophones sur le site AO3.

D9autre part, on dénote une autre tendance importante

Il est plus aisément explicable que le corpus anglophone ne contienne qu9une quantité infime 

langue anglaise et c9est donc dans cette même langue que les auteur·i

communiquent des informations à propos de leur Suvre au lectorat. Cependant, le cas du 

plus petit nombre de tags porteurs de marques du français, mais c9est également le cas pour 

plus grande proportion dans le champ des tags additionnels, puisqu9elles concernent 17% des 

L9



: c9est le cas en particulier des tags Conversation et 

taux élevés de marques du français, sans qu9elles se 

plus élevée que la proportion d9occurrences de tags porteurs de la même marque. La 

mène à penser qu9il peut exister une tendance plus large des tags porteurs d9une marque du 

fruit de l9expression 

d9individus isolés plutôt que de larges tendances partagées au sein d9une communauté.



utilisateur·ices d9

tags, ainsi qu9avoir examiné par le biais d9une analyse quantitative la répartition 

des tags au sein d9un large corpus, il est temps de se pencher sur la troisième partie de notre 

Ainsi, il sera possible de déterminer l9existence de pratiques de t

puisque c9est celle qui offre la plus grande marge de liberté aux utilisateur·ices, et de fait est 

d9Évènement, d9Amitié, d9Organisation/équipe/groupe, d9Intrigue, 

et d9Avertissement, les tags d9Opinion, de Communication, d9Explication, d9Affection, de 

En plus d9offrir une perspective générale sur la pratique du tag sur le site AO3, cette analyse 

vise à examiner les particularités des tags en langue française, c9est pourquoi ce sont 

tags en langue française et tags en langue anglaise sera effectuée lorsqu9elle sera pertinente

ans le cas où il n9existe pas de différence notable entre les tags en français et les tags en 

singulier, divorcé du contexte qu9il peut avoir lorsqu9il est associé à d9autres tags sur une 

fanfiction spécifique. Ce n9est cependant pas de cette manière que ces tag



la perception d9un tag examiné seul, hors de son contexte, et celle d9un tag associé à d9autres 

pe de tags plus susceptibles d9être associés en séquences& Néanmoins, quelques 

Dans les exemples qu9il a été possible d9observer dans le corpus, le passage d9un tag à l9autre 

semble alors souvent constituer une forme de ponctuation, comme on peut l9observer dans 

l9exemple déjà présenté : l9espace entre « il utilise contrat d9embauche c9est très 

les tags d9AO3 autorisent un

à l9exception de la 

tag lorsqu9elle est employée. 



: c9est la cas du tag 

qui est suivi par d9autre tags malgré son usage d9un point d9exclamation.

Les limitations techniques ne semblent donc pas être la seule cause de l9usage de séquences 

très intéressants quant à la manière dont une communauté d9utilisateur·ices peut adapter un 

–

formule plus longue, impossible d9être raccourcie de par son caractère 

Il est maintenant temps d9examiner les caractéristiques observées au sein de chaque type et 

puis modifiée pour s9adapter aux particularités du corpus utilisé, sert 

l9objet auquel ils sont rattachés (lieu, date, personnes&).

Les tags du corpus examiné donnent ainsi une multitude d9informations sur la fanfiction 

présentée par l9auteur·ice. Ces informations peuvent porter sur la nature du projet, à l9instar 

; sur la structure de l9h



; ou encore sur la distribution de la fanfiction sur d9autres plateformes de 

La question d9établir si un texte a été relu ou non ava t d9être publié semble également une 

puisqu9il est calqué sur une formule stéréotypée popularisée au sein des espaces anglophones 

», qui signifie que la fanfiction en question n9a pas 

») et que l9auteur·ice assume ce choix 

en prenant le risque de conserver des fautes d9orthographe au sein de son texte, un acte perçu 

comme courageux mais risqué, d9où l9inclusion d9une formule humoristique au caractère 

». Dans le cadre d9espaces de fandom spécifiques, le 

» par le nom d9un personnage dont la mort a pu marquer l9Suvre à laquelle il 

partenait. C9est le cas ici, dans cette version du tag traduite en français : c9est la mort du 

Cédric Diggory et sa mort n9interviennent pas dans le récit de la fanf

No beta, we die like [&]

des possibilités présentées par l9utilisation d9une folksonomie assistée par une équipe de Tag 

» permettra d9obtenir un 

» spécifiques à d9autres fandoms, comme «

L9intervention de l9équipe de Tag Wrangling permet de reconnaitre le signifié sous

Une personne chargée d9un devoir éditorial ou de correction avant la publication d9une fanfiction.



Avant tout, c9est un avertissement 

fanfiction n9a pas été relue et peut contenir des fautes C9est une 

atteint le statut de référence culturelle partagée dont l9utilisation peut être vue comme un 

signe d9appartenance C9est également une 

c9est une mise en avant d9un élément tragique de l9intrigue originale, dont 

l9importance est ici soulignée, tout en étant 

Toutes ces caractéristiques du texte, relevées et explicitées dans ces tags à l9intention du 

Les tags peuvent également décrire un grand nombre de caractéristiques d9une fanfiction, à 

commencer par les relations qui relient les personnages entre eux. L9importance de tags 

décrivant plus en détail les relations n9est pas à négliger dans le domaine d

– bien plus que d9autres médias – sur la progression et l9évolution 

à l9auteur·ice d9expliciter la manière dont la relation va être dépeinte. Cette fonction 



du fait des différences d9interprétations entre fans. Les 

divergences d9opinion en matière de 

il n9est pas étonnant que les tags descriptifs de 

des spécificités d9écriture de ces mêmes relations.

En plus d9offrir l9opportunité, pour les auteur·ices, de transmettre ces informations au 

9un porte

, la pratique s9avère de fait d9utilité réduite

entre les tags effectué par l9équipe de Tag Wrangling relie chaque nom en porte

terminologie choisie par AO3. La perpétuation de la pratique, alors même qu9elle s9avère 

Encore une fois, les tags se font le vecteur d9un vocabulaire spécialisé et donc d9une culture 

communautaire partagée, qui transparait au sein du système fonctionnel qu9elle a investi.

8If fandom jumped off a bridge, it would be onto a ship9: An examination of conflict that 
Article présenté à l9



type des tags descriptifs d9intrigue.

matérialise, dans le corpus, sous forme d9adjectifs ou de périphrases qui spécifient en quoi un 

personnage donné va se différencier de l9Suvre originale

bien pour signifier qu9une caractéristique sera particuli

À noter que l9usage du point d9exclamation dans une visée descriptive, bien répandu dans la 

communauté anglophone, où il est souvent inséré entre le nom d9un personnage et la 

– dark!Harry, old!Draco& –

à s9implanter, malgré leur ancienneté et leur ubiquité dans le monde

signifier la présence d9un personnage handicapé dans l9histoire.

une opportunité dans ce sens. La démarche est loin d9être inédite

longtemps été reconnus comme des espaces d9expression et de représentation pour des 

<Textual Glory Holes=: Genre and Community in Fan Kink Memes.



participant.es au questionnaire rapportaient attribuer plus d9importance à 

ces catégories qu9aux tags méta textuels, ce qui souligne l9importance de ce type de tags dans 

la perception d9une fanfiction par le lectorat. 

On distingue ainsi les tags qui relèvent du ton et de l9humeur, comme «

Si la fanfiction a su incorporer les genres déjà établis par d9autres médias comme le cinéma, 

–

d9abord utilisé en 

–

propres genres. C9est par exemple le cas du un genre caractérisé par l9absence totale 

d9éléments tristes et un accent mis sur des éléments heureux et légers, ou encore de l9

un genre au contraire caractérisé par la présence d9éléments comme la souffrance, la tristesse 



Un genre en particulier interpelle, dans le corpus francophone : celui que l9on retrouve dans 

l9examen, dans un 

cadre fictionnel, du caractère ou des sentiments d9un personnage en particulier. Là où 

l9analyse de personnage est plus traditionnellement réalisée dans le cadre de la non

en fanfiction, c9est plus souvent la fiction qui est util

intervenir les éléments d9analyse et d9interprétation développés dans le discours des 

fandoms, et l9incorporent dans la construction d9une intrigue et la progression de la narration, 

créant ainsi une forme d9intertextualité entre fanfiction et Suvre originale.

généralement sur un jeu d9intertextualité avec l9Suvre dont elle 

s9inspire, il lui est également possible de faire intervenir des éléments issus du monde réel, à 

l9instar des évènements. Ces évènements réels sont donc parfois inclus dans les tags.

re de l9intrigue plutôt que dans une 

des célébrations incluses dans le canon de la saga Harry Potter. C9est le cas d9évènements à 

». L9apparition 

d9évènements de cette nature dans les tags n9est pas étonnante si on considère la relation 

d9Suvres dotées d9une importante culture fan comportent des éléments à caractère 



discriminatoire et particulièrement sexistes. Ces éléments peuvent s9avérer difficiles à 

réconcilier avec les convictions féministes des fans de ces Suvres. Une des stratégie

pour une Suvre sexiste consiste à utiliser les Suvres de fans, et notamment la fanfiction, dans 

une pratique intentionnellement féministe. L9inclusion de discours fé

modification d9éléments jugés problématiques au sein d9une fanfict

» l9Suvre originale, considérée comme 

L9inclusion d9une référence à un évènement militant dans les tags s9inscrit donc 

mobilisent la culture fan. C9est notamment ici le cas en ce qui concerne leur rapport à des 

questions de société comme le féminisme. Il s9agit toutefois d9un aperçu li

tags ne font qu9annoncer l9existence d9un évènement, sans préciser comment il peut être 

ersonnage, en ce qu9ils fonctionnent en complémentarité avec les tags de 

catégorisés en deux types. D9une part, on trouve des tags mentionnant des lieux existants, à 

l9instar de 

». D9autre part, on trouve des 



du fait de se situer en territoire francophone. C9est le cas de «

insertion dans une fanfiction pourrait tout aussi bien être du fait d9un·e fan non francophone. 

Cette ambiguïté est d9autant plus importante que tous ces termes sont identiques en français 

glais, ce qui empêche de déterminer si ils ont été ajoutés dans le cadre d9une langue 

ou de l9autre.

S9ils ne suffisent pas à établir tous les paramètres d9une histoire les tags descriptifs d9

représentent cependant, à l9instar du résumé, un aperçu du contenu d9une fanfiction. Ils 

additionnels, ce qui témoigne de l9importance de ces tags au sein du système de tags.

Durant la classification des différents tags descriptifs, il est apparu qu9il est parfois difficile 

d9établir une séparation précise entre l9élément d9intrigue et l9avertissement, notamment 

é décidé d9incorporer dans le 

type des tags descriptifs d9

à des éléments d9intrigue. De plus, la catégorie 

un rôle d9avertissement quant à la présence ou non de contenu de nature sexuelle. 

Cette ambiguïté entre ces deux types de tags semble s9aligner avec la politique générale 

d9 : le site n9applique pas de jugement sur ce qui constitue un avertissement ou un 



élément d9intrigue, mais laisse au contraire ses utilisateur·ices en charge de la décision de 

différencier l9un et l9autre.

Les tags descriptifs d9 ntrigue sont caractérisés par une grande diversité thématique, puisqu9ils 

incorporent tout élément d9intrigue qu9un·e auteur·ice a pu souhaiter inclure dans son Suvre. 

Tout d9abord, l9Univers Alternatif (UA). Il s9agit d9un type de fanfiction qui altère le contexte 

de l9Suvre original, voire le remplace totalement, par un autre contexte qui va présenter un 

contraste avec celui de l9Suvre originale. Dans le cas des tags p

les personnages de la saga Harry Potter dans l9univers de la série Miraculous, tandis que le tag 

une déviation à partir de l9intrigue originale. De telles transformations de l9univers original de 

l9Suvre sur lesquelles ces fanfictions sont basées sont souvent l9occasion, dans le cadre des 

inclut davantage les questions de genre, d9orientation sexuelle et d9ethnicité.

entre la fanfiction et le canon de l9Suvre originale dont elle s9inspire. Des tags comme «

fidélité envers le canon au sein de la fanfiction. L9importance de tels tags apparait naturelle 



Comme d9autres tags descriptifs, les tags descriptifs d9

qui mobilisent les fans à s9engager dans la pratique de la fanfiction : ces tags révèlent ce qu9ils 

Dès sa conception, AO3 s9est présenté comme un espace dans lequel les auteur·ices avaient 

la garantie d9une liberté de ton et de thématique irrévocable, qui inclut donc de fait des 

éléments matures, sensibles ou offensants. L9existence des tags descriptifs d9

Si la violence est présente dans toutes les formes d9art, en fanfiction, son inclusion sert des 

une occasion de s9attarder sur la vulnérabilité des personnages, et donc de provoquer une 

situation d9intimité à la fois entre différents personnages, mais 

auteur·ices, ainsi qu9entre personnages et lectorat. La violence, particulièrement sexuelle, 

peut aussi prendre une forme érotique au sein d9une communauté principalement de 

femmes, plus susceptibles d9être confrontées aux violences se

fantasmes. La fanfiction offre également la possibilité d9explorer la violence dans une forme 

Cependant, là où l9inclusion d9éléments violents peut générer une forme d9apaisement, il reste 

indéniable qu9ils peuvent également déranger, voire causer de la souffrance à une partie du 

lectorat. L9inclusion d9avertissements devient alors un outil communa

de ce même lectorat, qui peut souhaiter s9immerger dans des Suvres plus sombres. 



d9avertissements. En examinant les tags du corpus, on constate une certaine divergence de 

d9A

degré, à l9instar de «

scriptifs, qui permettent l9établissement d9une 

placent en complément des deux autres systèmes d9avertissement qui existent sur AO3

ating, qui souffre d9un manque de spécificité, puisqu9il ne détermine qu9une catégorie d9âge 

scriptifs d9

ttent alors de détailler tous les contenus sensibles susceptibles d9intervenir dans une 

fanfiction et de rendre de fait possible d9éviter ou de rechercher ces contenus. 

er les éléments violents contenus dans leurs Suvres. Dans le cas, par 

tag descriptif d9

Les tags descriptifs d9

mêmes d9un système d9indexation personnelle comme celui du système d9AO3.



Jenkins l9avait déjà remarqué dans son ouvrage 

critique assidu·e, dont la passion envers une Suvre l9a conduit·e à accumuler un grand 

nombre de connaissances sur l9Suvre qui le l9analyser en profondeur. 

Les fans se doivent donc d9avoir des opinions, qu9elles soient négatives, positives ou neutres, 

et avec la possession d9opinions vient la recherche d9un espace pour les exprimer. Si souvent 

orums, les tags d9AO3 n9en 

sont pas exempts. On y trouve une myriade d9opinions, qu9elles concernent l9Suvre Harry 

L9expression d9opinions personnelles dans les tags ne sert absolument pas un objectif 

d9indexation

retrouver sur d9autres fanfictions et ne facilitent aucunement la navigation sur

les tags descriptifs occupent une place importante dans le système d9indexation, le rôle des 

tags d9

Les fans ne s9expriment cependant pas seulement par avis interposés : l9opinion cède parfois 

la place à une forme d9expression moins ancrée dans la critique et plus simplement vouée à 



ironique des formules de prévention contre l9ébriété pour les tourner en ridicule, ou bien 

On trouve aussi des déclarations d9intention et des justifications de la part des auteur·ices, 

ou bien au contraire d9afficher son assurance avec des tags comme «

Enfin, on retrouve également un certain nombre de tags servant de liant ou d9extension à 

d9autres tags comme « c9est pas fini

un sens qu9en étant rattaché à la séquence de tags pour laquelle ils ont été

Tous ces tags sont particulièrement notables, puisqu9ils ne sont pas utilisés dans un but 

fonctionnel, comme des parts d9un système d9indexation. Dans une section précédente 

consacrée au questionnaire, il avait été remarqué que les utilisateur·ices d9AO3 a

d9importance à ces tags de commentaire, qui ne décrivent pas le contenu de la fanfiction mais 

servent de plateforme d9expression à l9auteur·ice. Pourtant, les tags de communication sont 

: s9ils n9ont pas de fonction d9information, ils contribuent toutefois à 

Un autre pendant de l9expression personnelle des fans se trouve dans les tags d9

En effet, toute discussion communautaire nécessite d9adapter son discours de manière à être 

Les tags d9 xplication permettent ainsi d9expliquer le processus créatif des auteur·ices, avec 

des choix en particulier faits par l9auteur·ice lors de la conception du text



également à clarifier des détails de l9intrigue, comme par exemple avec les tags «

manière dont l9intrigue va être abordée et qui sera à l9origine 

Les tags d9

souvent associés à d9autres tags, qu9ils utilisent comme point de départ d9une explication. 

C9est le cas dans la séquence de tags « » suivi du tag d9e

». Dans cet exemple, le tag d9explication apporte des éléments 

Ainsi, malgré le fait qu9ils sont peu efficaces en tant qu9éléments d9un système d9indexation 

de par leur caractère souvent unique, les tags d9

fonction informative qui aide le lectorat à déterminer si une Suvre vaut la peine d9être lue.

Si les fans peuvent être critiques, il leur est tout aussi naturel d9apprécier ouvertement des 

éléments des Suvres qu9ils font intervenir dans leurs fanfictions. L9expression de sentiments 

: l9amour 

envers une Suvre, assez important pour permettre à un individu de le considérer comme 

d9une communauté active et réactive. Le fan est avant tout un fanatique

le cadre de l9expérience culturelle « , c9est un exercice d9affection 

Il n9est donc pas étonnant que cette affection transparaisse dans la pratique du tag

type affectif permet à l9auteur·ice de déclarer sa passion pour une Suvre au sein d9un espace 

communauté, une réitération de l9individu envers le groupe qu9il appartient bien à leur cercle 

du fait de leur passion commune. C9est le cas de tags comme «



du fait de leur utilisation d9un impératif exhortatif, font de l9objet de leur affection un objet 

d9affection de la communauté toute entière.

Il faut cependant noter que les tags de type affectif peuvent également ne pas s9avérer être 

des témoignages sincères d9affection –

apprécier un élément pour signifier que l9auteur·ice, en réalité, le réprouve. Dans certains cas, 

istiques. C9est le cas d9un exemple de tag issu de notre corpus

d9amour

surnom affectueux aussi enfantin, voire exagéré, l9auteur·ice instaure un ton qui contraste 

avec la nature du personnage et transmet donc au lectorat une intention d9auteur bien 

entièrement être pris au sérieux. L9expression d9affection par les tags implique donc parfois le 

D9autre part, même au sein d9une même communauté, chacun gravite vers des aspects 

différents d9une Suvre, et ces préférences peuvent varier d9individu à individu. Ainsi, 

l9utilisation de tags de type affectif peut permettre à un·e auteur·ice de se distinguer au sein 

particulièrement le cas pour des personnages mineurs, comme l9illustre ce tag

surcroît, il bénéficie d9une popularité bien moindre que d9autres personnages ayant un plus 

grand impact sur l9intrigue ou bien une fonction plus positive au sein du récit. En le 

– allant jusqu9à le qualifier de « –

l9auteur·ice affirme sa propre individualité en tant que fan. Dans le même temps, cette 

proclamation de spécificité est susceptible d9attirer d9autres fans, aussi peu nombreux soient

ils, d9un personnage ou d9un élément d9intrigue moins populaire



Les tags de conversation et d9énonciation présentent un cas d9étude particulièrement 

intéressant puisqu9ils constituent l9un des sous

comme des questions rhétoriques, qui sont alors utilisées pour décrire le thème de l9histoire. 

C9est le cas de tags comme «

AO3 permet bien l9interaction entre auteur·ice et lectorat par le biais des commentaires d9une 

La fonction des tags de conversation et énonciation réside en réalité dans l9établissement 

d9une relation parasociale. L9auteur·ice utilise ces tags dans le but de se caractéris

es éléments afin de constituer une impression de l9auteur·ice, qui peut résulter en 

l9établissement d9un sentiment de familiarité. Cette perception peut ensuite informer la 

d9éventuelles interactions avec l9auteur·ice. 

l9auteur·ice y exprime une forme d9affection basée sur un point commun potentiel entre ellui 

connaissance d9une référence culturelle, et établit ainsi un lien avec 

le lectorat avant même qu9une réelle interaction n9

l9auteur·ice à partir des tags. 

» offrent au lectorat l9opportunité d9aller tester les 

Suvres ou ressources recommandées par l9auteur·ice, puis de revenir do

impressions, mais même sans retour de la part du lectorat, l9objectif de recommander une 

Suvre a bien été accompli. 



comportement, à l9instar des tags suivants

à déterminer les termes de la conversation de manière préventive plutôt qu9à l9engager. Si ces 

» qui révèlent l9insertion, au sein même des 

tags, de pratiques de politesse qui répètent celles qu9un individu pourrait avoir dans une 

e. Dans ce cas, l9auteur·ice établit également un cadre à la conversation, 

ci en tentant d9établir un rapport cordial avec son lectorat dès les tags, là où ce type 

de formules de politesse est plus traditionnellement exprimé dans une note d9aute

». S9il existe un plus grand 

nombre de tags en français qu9en anglais dans ce sous

constater que l9établissement de ce cadre d9interac

Plus que de constituer le sujet ou le déclencheur d9une interaction, les tags de conversation 

et d9énonciation permettent l9établissement d9une perception de l9auteur·ice chez son 

lectorat au moyen de relations parasociales, en plus d9établir les termes et

d9éventuelles interactions futures. 

donnent volontairement et gratuitement à la communauté des Suvres ou de l9investissement 



L9existence de tags de type jeu et performance représente de fait l9expression par excellence 

de l9appartenance et la participation à une communauté de fan. On peut l9observer dans les 

hébergée sur Facebook, organisatrice de divers évènements et jeux d9écriture, pour qui AO3 

représente une plateforme d9hébergement

vous réguliers. D9autres sont des défis à thème ou 

liés à des célébrations comme l9Avent ou la Saint Valentin

»& Ces 

autour de thématiques ou d9évènements facilement adaptables aux dés

La présence des tags de type jeu et performance donne un aperçu de l9importance que les 

fans accordent à ce type d9évènements et de communautés : d9une part, ces tags confirment 

; d9autre part, ils révèlent que la participation à ces 

évènements est considérée comme assez importante pour faire partie de l9appareil de 

métadonnées d9une fanfiction.

l’analyse quantitative

L9examen des différents types 

Il s9agit principalement d9un

l9objectivité, caractérisée par 

plutôt l9expressivité. 

Tout d9abord, il apparait qu9un grand nombre de

dans l9analyse quantitative

descriptifs de Relation, de Personnage, de Genre/forme, d9Organisation/équipe/groupe

Lieu, d9Amitié, d9Intrigue et d9Avertissement

Il s9agit de tags qui présentent le plus souvent des éléments d9information objectives, qui 



s9avèrent 

exposer l9information – le contenu d9une fanfiction –

donner au lectorat un aperçu clair des caractéristiques de l9Suvre. 

D9un autre côté, on note une autre tendance, cette fois

l9analyse quantitative. 

comme les tags d9Opinion, de Communication, d9Explication et de Conversation et énonciation 

sont dotés d9un caractère bien plus personnel et subjectif, qui les rend moins utiles dans une 

logique de découvrabilité et d9indexation mais plus expressi

des pensées et s9affirmer en t

par une logique d9efficacité comme c9est le cas pour les tags qui cherchent à transmettre une 

avec d9une part à présence écrasante anglophone, et d9autre 

déduire qu9il existe e différence d9usage . L9anglais 

d9organisation communautaire

bâti leur système d9indexation avec ce vocabulaire. Les fans francophones se reposent ainsi 

ce système, en ne l9adaptant ou le traduisant que de manière occasionnelle. 

dans des contextes où c9est 

des pratiques d9indexation

d9innovation et de singularité, ce qui profite à des usages francophones perçus comme moins 

d9exprimer les pensées de locuteurs natifs. 

d9Affection présentent un taux de marques du français assez bas alors qu9ils ont une fonction 

éminemment subjective et donc un intérêt moins important en ce qui concerne l9indexation.



cette exception à la présence d9une 

de la moitié des tags d9Affection. 

d9un usage déjà bien établi dans le domaine anglophone, que les fans francophones 

d9activités collaboratives qui rassemblent

en anglais, tandis que d9autres le sont en français, ce 

d9être 

marqueurs d9activités menées en langue française au sein des communautés de fans.

modulables, qu9il est possible d9adapter à un grand nombre de fonctions différentes –

D9une part, on retrouve une grande diversité de tags descriptifs. Certains permettent ainsi 

d9introduire des informations inédites, comme les tags descriptifs d9

descriptifs d9 ; d9autres réitèrent des informations déjà offertes par d9autres 

; d9autres se 

présentent comme des compléments d9information à des tags appartenant à d9autres 

résulte en un foisonnement d9information supplémentaire pour le lectorat, à qui il est ainsi 

possible d9utiliser le site de façon extrêmement efficace. 

l9attention portée par ses utilisateur·ice au choix de tags leur paraissant pertinents et adaptés. 



c9est contribuer à une ressource communautaire dont tous tes profitent, et qu9il est donc 

nécessaire d9alimenter de façon bénéfique. 

Le système de tags d9AO3 ne se limite cependant pas à sa fonction informative

es à adapter le système afin de le doter d9une fonction 

fan par l9expression de 

préférences personnelles, par l9utilisation de l9humour ou par l9affirmation d9opinions 

personnelles. Ainsi, les tags permettent aux auteur·ices de s9inscrire dans une communauté 

au centre d9un tissu communautaire riche et complexe. Les tags 

deviennent alors des objets culturels révélateurs des usages spécifiques d9une culture fan qui 

Quid du français, donc, au sein d9une telle complexité, d9un tel foisonnement ? L9examen des 

tags du corpus francophone révèle une situation nuancée. Si l9influence des usages 

–

–

emprunts à la langue anglaise, les tags d9

montrent de nombreux exemples de fans s9exprimant en français de manière beaucoup plus 



sont plus prompts à s9appuyer sur le français plutôt que sur des conventions anglophones.

La question de la langue devient alors l9objet d9une réelle réflexion de la part des auteur·i

qui ont conscience de fréquenter un espace où l9usage de l9anglais est majoritaire, et utiliser 

Les tags en français confirment également la présence d9une communauté francophone active 

gravitant autour d9AO3, faite de traductions, de continuation de fanfictions, d9évènements 

thématiques, d9échange de cadeaux& Par les tags, il est possible de voir tr

forme d9autonomie de cette communauté, capable de se maintenir et de prospérer sans 

Cette analyse permet donc d9établir que les tags en langue française remplissent des fonctions 

francophone, tandis que d9autres ne se sont pas implantés. L

francophonie dans les tags d9AO3 semble donc représenter une forme de négociation, souvent 

en faveur de l9anglophonie, mais dans laquelle la francophonie impose toutefois des



En examinant les observations induites par l9analyse du questionnaire des utilisateur·ices, de 

l9analyse quantitative des tags et de leur analyse qualitative, il est possible de noter 

l9émergence de 

française de l9Suvre Harry Potter sur le site AO3.

L9analyse quantitative révèle que les tags présentant des marques du français sont largement 

minoritaires par rapport aux tags qui ne présentent pas ces marques, alors même qu9ils 

décrivent, caractérisent et discutent des Suvres en langue française. Les au

principalement sur l9emploi de l9anglais. Dans le cas des tags qui fonctionnent selon un 

système de folksonomie assistée par l9humain –

– les mécaniques du système de tags permettent bien d9utiliser un terme 

entre eux par l9équipe de Tag Wrangling. Une grande partie des auteur·ices semblent pourtant

Le fait que l9anglais en particulier soit la langue vigueur sur le site s9explique par le fait 

qu9AO3 a été construit comme un espace avant tout anglophone, car le site est le produit 

d9une réflexion et d9une initiative propre à un groupe distinct –

Unis d9Amérique –

accessibilité dans une perspective translinguistique, il demeure que l9anglais est essentiel pour 

ppréhender un grand nombre d9aspects de la plateforme, parmi lesquels son système de 

tags. De surcroit, le fandom qui constitue le sujet d9étude de ce mémoire est lui aussi un 

produit culturel anglophone, ce qui impacte la création des Suvres de fans. Ces 

de l9Suvre qui constitue l9objet d9inspiration de leurs fanfictions. 

De fait, l9introduction de langues autres que l9anglais est par défaut un exercice de négociation 

linguistique, puisqu9il demande aux locuteur ices de ces langues de s9adapter à un espace qui 



n9a pas été construit pour elleux. La communauté francophone a donc adopté un ensemble 

D9une part, les utilisateur

l9utilisation de termes en anglais ayant un 

utilisés par les auteur·ices de manière à décrire l9intrigue, 

les personnages, les thèmes et le ton d9une fanfiction donnée. Ces tags remplissent alors une 

L9usage de tags en anglais dans cette optique descriptive est motivé par la perception d9un 

soutenant que l9utilisation de tags en français empêcherait leur travail d9apparaitre dans les 

recherches des autres utilisateur·ices, majoritairement menées à l9aide de termes en anglais.

S9il est vrai que la connectivité de tags équivalents dépend entièrement de l9efficacité du 

travail de l9équipe de Tag Wrangling, qui peut s9avérer limitée dans le cas de fandoms peu 

ou bien mal reliés, ce n9est pas le cas dans des fandoms aussi importants en taille et en 

renommée que le fandom Harry Potter. Dans ce fandom, la possibilité qu9un tag en français 

que des tags en français invisibilisent leurs Suvres y est donc, dans la plupart des cas, 

l9explication d9un désir de visibilité. étant une plateforme anglophone, l9utilisation de tags 

anglais, le texte, lui, est en français et donc n9est pas immédiatement accessible à un lectorat 

ophone. S9il est possible pour ce lectorat de lire le texte à l9aide d9outil de traduction, 



cela représente tout de même un effort supplémentaire, alors qu9il existe un bien plus grand 

a visibilité auprès d9un public international souhaitée par les auteur·ices n9est donc 

qu9il est possible d9atteindre uniquement à l9aide de tags en anglais. 

Il existe donc des raisons de penser que l9utilisation de tags en anglais ne se justifie pas 

entièrement par une praticité d9usage, mais également par d9autres impératifs. Ceux

avant tout communautaires. En utilisant l9anglais dans les tags, les auteur·ices s9inscrivent 

dans la lignée d9usages partagés à travers une communauté de fans bien plus large que la 

L9utilisation de tags en anglais révèle ainsi une pratique d9imitation et d9inspiration qui permet 

Cela justifie ainsi l9emploi de tags en anglais associé à un texte en français : il ne s9agit pas 

connotation s9ils étaient 

traduits. Il n9est pas nécessaire, pour ces auteur·ices, de maitriser l9anglais en tant que langue 

plus inconscient, l9usage de tags en anglais 

permet également de signifier à d9autres fans francophones que l9auteur·ice maitrise les 

usages de la fanfiction. Cela explique la tendance, révélée dans l9analyse quantitative, des tags 

r le plus grand nombre d9occurrences

pour qui l9anglais est une langue seconde. Ces tags sont réutilisés comme des artefacts 

Au sein d9un fandom aussi grand qu9

sont bien reliés de par l9action de l9équipe de Tag Wrangling, l9utilisation de tags en anglais sur 

en français n9est donc pas motivé par des questions liées aux limitations des 



au sein d9un domaine où le français est une langue minoritaire qui est considérée comme 

Si elle reste minoritaire par rapport à celle des tags en anglais, elle n9en demeure pas moins 

intéressante de par ses spécificités d9usage.

Car si l9anglais est bien doté d9une valeur importante du fait de son statut de langue 

majoritaire au sein du site AO3, il n9est toutefois pas la seule langue utilisée sur le site. Bien 

déterminer qu9il doit exister des 

Les réponses du questionnaire indiquent qu9une grande majorité des participant.es affirment 

: cela indique que la raison de l9existence de tags en français n9est 

probablement pas due à l9incapacité des auteur·ices francophones 

anglaise, même s9il est possible que cela représente la raison de l9utilisation de tags en français 

pour les utilisateur·ices d9AO3 qui ne la maitriseraient pas. 

d9utiliser des tags en français était fait de manière consciente, dans une perspective de 

promotion active de la langue française au sein d9un espace à majorité anglop

Puisque l9accessibilité linguistique et la promotion de la langue française face à l9hégémonie 

? Le premier s9

volonté de signification d9appartenance communautaire que les tags en anglais.



anglais permettent aux auteur·ices de se réclamer d9une communauté globale de la fanfiction, 

de terminologie francisée et mobilisation de références et d9objets culturels francophones 

ainsi un processus d9incorporation culturelle. Les fans francophones intègrent et adaptent les 

Ce lectorat constitue d9ailleurs un interlocuteur de choix pour les auteur·ices francophones, 

qui maitrisent certes pour la plupart l9anglais, mais peuvent connaitre certaines difficultés 

dans l9interaction avec des anglophones natifs du fait de la difficu

d9une langue seconde, à maitriser la langue à son niveau le plus informel. En effet, si les tags 

compris et maniés facilement, ce n9est pas le cas de formes d9interaction plus directes. 

initier un dialogue entre auteur·ice et lectorat, comme a pu être observé dans l9analyse 

quantitative et l9analyse qualitative. C9est le cas des tags d9

strictement francophone, ce qui illustre bien qu9il existe au sein des tags des fanfictions 



En plus de ce niveau d9interaction réservé à une sphère francophone, on trouve également un 

de communication et d9opinion, permet à l9auteur·ice de s9exprimer sans forcément initier 

une interaction directe avec le lectorat. Il s9agit d9un registre personnel, qui est plus souvent 

n seulement puisqu9il s9agit de la langue première de l9auteur·ice, mais 

de tags. Il en ressort une forme de sentiment d9intimité qui n9est pas possible avec des tags 

rs l9extérieur et la communication à portée plus grande.

De fait, on constate que l9usage du français dans les tags répond, comme celui de l9anglais, à 

des impératifs précis. S9il existe un niveau de fluidité entre les usages, avec des tags de 

exister au sein des tags d9une même fanfiction

descriptifs, d9opinion, 

distincts l9un de l9autre. En effet, la communauté globale anglophone et la communauté 

francophone locale ne sont pas entièrement séparées, puisque d9une part les mem

communauté francophone locale sont en grande majorité capables d9utiliser l9anglais en plus 

du français, et d9autre part, la communauté globale anglophone incorpore en partie un grand 

nombre de communautés locales pour qui l9anglais est avant to

AO3, à un certain niveau de bilinguisme, amène les utilisateur·ices qui désirent s9exprimer en 

langue française à s9engager dans un exercice perpétuel de négociation,

nécessaire de trouver un équilibre entre l9emploi d9un vocabulaire spécialisé en anglais, 



porteur d9une tradition de fanfiction à un niveau global, mais également la volonté 

d9expression personnelle en français, ainsi que l9interaction avec des communautés liées. 

particulièrement intéressantes n9ont pas pu être explorées mais sont néanmoins assez 

Tout d9abord, la possibilité d9une analyse diachronique des tags, qui pourrait offrir une 

perspective quant à l9évolution des tags présentant des marques de langues autres que 

l9anglais à travers le temps plutôt que dans une perspective contemporaine. Une 

ce type pourrait notamment permettre d9observer la manière dont la croissance d9une 

folksonomie peut impacter une situation de bilinguisme au sein d9un système de 

métadonnées. On pourrait ainsi tenter de déterminer si l9augmentation du nombre 

d9utilisateur·ices renforce ou affaiblit la présence de marques d9une langue minoritaire.

Ensuite, l9analyse d9un corpus de fanfiction basées sur une Suvre non anglophone. L9Suvre 

Harry Potter étant une Suvre produite en langue anglaise, elle est par nature tournée vers 

l9anglophonie. L9examen des tags de fanfictions issues d9un fandom centré autour d9une 

Suvre en langue française pourra

pratique du tag, puisque cette pratique serait alors utilisée au sein d9une communauté où la 

un système de tags et une structure appartenant à la culture à majorité anglophone d9AO3, 

pour la langue française avec des analyses qui se pencheraient sur d9autres langues 

minoritaires sur AO3, comme l9espagnol, le chinois mandarin ou le russe. Une

linguistiques en particulier et les caractéristiques pouvant s9appli
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